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PREFACE. 

This is the first of a series of texts which it is 
proposed to publish in the simpHfied spelling. The 
object of these publications is to place good idiomatic 
Irish in the most convenient form within the reach of 
all speakers and students of the language. In the 
present book we have in pure, untainted Irish, a work 
of great beauty as a piece of literature. There is no 
work in modern Irish literature that surpasses this 
Lament for Arthur 0'Leary. It will, therefore, be 
read, not only for the sake of the purity of the 
language in which it is written, but also for the sake 
of the thoughts 'which the language enshrines. It 
will also form a useful text book for Gaelic classes, 
especially for classes in which Phonetics are being 
taught. The key to the spelling wiU be found in 
"Irish Made Easy," published by Messrs. James 
Dufry & Co., Ltd., Dublin, in which the new alphabet 
for Irish is given and its application explained. The 
Editor desires to express his indebtedness to the Rev. 
Dr. 0'Daly, Dónal Mura'chú and other good friends 
for valuable suggestions and assistance in the 
publication of this work. 



INTRODUCTION. 



Arthur O'Learv, the subject of this elegy, 

belonged to one of the leading Catholic families in 

Muskerry and Iveleary. He himself was a 

notable figure in his native district in the third 

quarter of the eighteenth century. He was an 

exceedingly handsome, athletic man, full of enterprise 

and daring, and his life, which was cut short in the 

tragic manner described in the elegy, was crowded 

with romance and adventure. When he reached the 

years of manhood the Penal laws were stiU in force, 

and like many of the sons of the dispossessed 

Catholics, he turned to a foreign country for a career, 

He joined the Austrian service, and became dis- 

tinguished as a marksman. On his return to Ireland 

he met Eileen Dhuv O'Connell, and the acquaintance 

terminated in their romantic marriage in 1768. 

Eileen Dhuv was also of good family. She was the 

daughter of Donal mór O'Connell of Derrynane, 

grandfather of the Líberator. Her mother was Máir' 

ní Dhuiv O'Donoghue, of the O'Donoghues of 

Glenflesk, Co. Kerry, a family in which the tradition 

of Gaelic versification was preserved in many of its 

members. Geoffrey O'Donoghue, whose poems 

Father Dinneen has published, was of the same 



family, and an aunt of Eileen Dhuv was the author 
ofanelegyonthedeathofher own son. Eileen, who 
was one of a family of twenty-two, was first married to 
a Mr. O'Connor of Firies, who died six months after 
the marriage. She was on a visit to a married sister, 
Mrs. Baldwin, of Clohina, Macroom, when she met 
Arthur 0'Leary. The young pair became warmly 
attached to each other, but Eileen's family refused 
their consent to the marriage, and she eloped with 
her lover. After the marriage they lived in Raleigh 
House, near Macroom. At that time a Catholic was 
prohibited by law from being the owner of a horse of 
greater value than £5. A rich Protestant named 
Morris offered 0'Leary £$ for a famous race mare 
of his. 0'Leary resented the insult, challenged, and 
struck Morris, who refused to fight a Papist. Morris 
got 0'Leary outlawed, and 0'Leary and his wife were 
actually besieged in Raleigh. They beat off the 
soldiery, Eileen Dhuv loading the guns for her 
husband. A peasant to whom 0'Leary had been 
very kind betrayed him, and he was shot dead by 
soldiers at Carriganima, on the 4th of May, 1773. 
The mare which he had been riding galloped home 
riderless and bloodstained ; Eileen jumped on her 
back, and the mare galloped back with her to the spot 
where her husband lay dead, beside a little furze bush, 
with an old woman "keening" over him. It was in 
these tragic circumstances that the elegy was com- 
posed. Eileen gave expression to her emotions in a 



poem, which is remarkable for felicity of expression 
and for the absolute simplicity and sincerity of its 
style. We hear her first in tones of the sweetest 
tenderness alluding to their happy married life, then 
her voice is raised in praise of Art's noble deeds and 
manly qualities ; suddenly the emotion again changes^ 
and in words of fearful import she denounces the author 
of her husband's death, or lashes with contemptuous 
sarcasm the traitor who betrayed him, or the brother- 
in-law, Baldwin, who surrendered his mare. Finally, 
the voice steadies, as in the closing stanza she 
addresses the mourners and tells them to cease their 
tears while Arthur 0'Leary is being laid in the grave. 
The poem is of some historical interest, becauseofthe 
prominent part taken in the world of their day by 
many of those whose names are alluded to in it. A 
version of it was published in Mrs. Morgan John 
O'ConneH's book, "The Last Colonel of the Irish 
Brigade" and other versions were published in the 
" Gaelic Journal " Vol. 7, No. 2, and in "The Gael," 
New York, in the June, July and August numbers 
in 1899. The " Gaelic Journal " version has been 
republished in " Staraidheacht " the recitation book 
of the Irish Book Company. 



CUÍNE AIRT í LAERE. 



I Mo ghrá go daingean tul 
Lá dá veaca hu 
Ig ceoun tí an varaguig, 
Hug mo húil aire ghoit, 

5 Hug mo chry taihngeav doit, 
D' éalys ó'm ahir leat 
A vad ó vaile leat. 

As dom nár v' atuirseach I 
Do chuiris gan dearamad 

lo Párlús dá gheala ghom, 
Rúmana dá mreaca ghom, 
Bácús dá ghearaga ghom, 
Bríc dá geapa ghom, 
Rósda er vearuiv dom, 

15 Mairt dá leaga ghom, 
Cóir vah leapan dom, 
Cola a glúv lachan dom, 
Go díoch a t-eadarha, 
Nú trés dá daihngeach lium. 
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20 As cuín lium' aigine 
An lá breá eaniig úd, 
Gur vreá híoch hata ghoit, 
As bounda óir tairice er, 
Clyv cíng airigid — 

25 Láv gheas chalama — 
Roumsáil vagarhach — 
Fír-chrih agala 
Er nóuid chealagach — 
Tu a góir chun faluireacht, 

30 As each cál ceanan fút. 
D' úluídís Sasanuig 
Síos go talav doit, 
As ní mar vahe leat, 
Ach le héan chorp agala, 

35 Cé gur leo a caileag tu, 
A vúimín v'anama. 

A varcuig na mán-ghlac, 
As mah híoch breán doit 
Daingean f í cháimiric, 
40 As hata fí lása. 

D'és teacht doit tar sáile, 

Glantí an tráid doit, 

As níle grá ghoit, 

Ach le hana-chuid gráin' ort. 



45 Mo chara hu go daingean ! 
As nuer hucuid chúm aváile 
Crochúr beog a cheana, 
As Fear 6 Laere, an leanav, 
Fiarhóid díom go tapuig 

50 Cár ágas fén a n-ahir. 
'Neósad dóiv fí vairig 
Gur ágas a Gil na Martar. 
Gláhid er a n-ahir, 
'Sní vé sé 'cu le freaguirt. 

55 Mo chara 'smo ghóuin tu ! 
Gál larlountara, 
As Varuig ó'n Oumchoil, 
As breá híoch loun doit, 
Hata fí vounda, 

60 Bróg chal ghoula, 
As cluih den áuras 
A sníofy houl doit. 

Mo chara hu go daingean! 
As níor chredeas ryav dot varav, 
65 Gur háinig chúm do chapal, 
'Sa srianta lé go talav, 
As f uil do cliiy er a leacuin 
Siar go t' ialuit ghreanta, 
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*Na míhá at hy 's it heasav. 
70 Hugus lém go tairsig, 
An dara lém go geata, 
An tríu lém er do chapal. 

Do vueleas go luah mo vasa, 
'S do vuineas ás na rahiv 

75 Chó mah agus ví sé águm, 
Go vuaras róm tu marav 
Cois tuirín ísil aiting, 
Gan Pápa, gan easbog, 
Gan cléreach, gan sagart, 

80 Do léhach ort a Tailim, 

Ach seana-vean chríona chaite, 
Do leah ort beoun dá faluing — 
Do chuid fola leat 'na srahiv, 
As níor anas le hí ghlana, 

85 Ach í 61 suas lium' basuiv. 

Mo ghrá hu 'gus mo haihngeav ! 
Eirig suas it heasav, 
As tair lium fén availe, 
Go guiream mairt dá leaga, 
90 Go guiream rósda á vreaca, 
Go nglam er chóisir airsiug, 
Go meg aguing ceol dá sbreaga, 
Go góireód doitse leaba 
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Fí vratuiv míne geaJa, 
95 Fí chuilteana breáha breaca, 
A chuirhig teas tríot valuiv, 
I ninead an uachta ghlacuis. 

Mo chara 'smo lá hu ! 
Seo aisling trím néaluiv 

100 Do dineag araér dom, 
A Gorcuig go déanach, 
Er leabuig am ánar, 
Gur hit a chuert álha, 
Sa' cuisleáinín néata, 

105 'Na mímís a pléreacht 
'Nár leanuív in-éanacht, 
Gur chríon a Gárha, 
Nár án friotal at chál-chuin, 
Ná bingeas it éanuiv, 

iio Nuer fuarag hu tráchta 
Er lár a tlé amúh, 
Gan sagart, gan cléreach, 
Ach seana-vean ásda, 
Do leah beoun dá bréd ort, 

115 Nuer fuag don chré hu, 
Airt í Laere, 

'Sdo chuid fola 'na sláduiv 
A mrólach do léne. 



12 



Mo chara 'smo sdór hu ! 
120 'S níl aingir vreá chórach 

Chorctiig na seolha 
Go Drohad na Tóime, 

'Ga méach a cuid airigid cnósda, 
'Sa macha breá bó ici, 
125 Reaych a chola 'na seómra 
Ihe do hóruiv. 

Mo chara go buaji tu ! 

'S ná cred-se uaha 

An cogar a fuaruis, 
130 Ná an sgéal fear fuaha, 

Gur a chola do chuas-sa. 

Níor hrotun suan dom, 

Ach ví na liniv ro-vuarha, 

'S do heasdys-sa uaha, 
135 Dá guir chun suenis. 

A ghuíne ná hésdig 
Le racuireacht éhig. 
Níl én-vean i Néring 
Do hínhach a táv les, 
140 Do véarhach trí lá gho, 
Ná raych le cráchuiv 

1 nieg Airt I Laere, 
Atá ansd tráchta 

Ó vaidin iné 'gum. 
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145 A Vuirisín, léan ort ! 

Fuil do chry 's t"á leat ! 

Do húile dá gácha ! 

Do ghlúine dá rába ! 

Do varuís mo lá-sa, 
150 'S gan én eár i Néring 

A ghreatach na plér leat. 

Mo chara hu 'smo hearc ! 
Och ! eirig suas chúm, Airt. 
Lém go luah er t'each. 
155 Eirig go Machroumha isdeach, 
'Sgo Hínse GHeach har n-ais, 
Buidéal fíona ad ghlaic, 
As buidéal ele a teacht, 
Mar a míoch a rúm do ghaid. 

160 M' ada-chreach lén ghuirt, 

Ná rous-sa táv leat 

Nuer lág a pléar leat, 

Go ngeoing é am háv gheas, 

Nú i míng mo léne, 
165 'Sgo leocuing cead slé leat, 

A varcuig na raé-ghlac. 
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Mo chreach ghéar-chúiseach, 
Ná rous er do chúluiv 
Nuer lág a púdar, 
170 Go ngeoing é am chúm gheas, 
Nú i míng mo ghúna, 
'Sgo leocuing cead siúil leat, 
A varcuig na súl nglas, 
Ó's tu b'eár leoguint chúha. 

175 Mo chara hu 'smo hearc-vuín ! 

'S as grána an chóir í seo a chím, 
Le cuir inis er ghaisgíoch — 
Córa agus caipín 
Er chrouire an dea-chry, 

180 A víoch ig iasguireacht er ghlaisív^ 
Agus ag 61 er haluív, 
A vara nmá na ngeal-chíoch — 
Och ! mo víle meary, 
Mar chaileas do haihí ! 

185 Greada chút as díh ! 

A Vuiris ghrána in íl, 

A vuin díom fén mo híos, 

Ahir mo leanav gan ís, 

Dis acu a siúl a tí, 
190 'Sa tríu duine 'cu isdig am chlí, 

*Sní dócha go guirhad díom. 
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Mo ghrá hu 'gus mo haihngeav ! 
Nuer ghouis amach a geata 
D'ilis tar n-ais go tapuig. 

195 Do fóguis do ghís leanav. 

Do fóguis mise er vara baise. 
Duaruís, '' Eilín eir' it heasav, 
As cuir do ghnó chun taisge 
Go luemineach as go tapuig. 

J800 Táim-se a fágáil a vaile, 

'Sní móide go deo go gasuing.'* 
Níor ghineas dot chayint ach maga 
Víhá dá reá liirai go minic heana. 

Mo chara hu *s mo chuid ! 
205 A varcuig a chluív ghil, 

Eirig suas inís. 

Cuir umút do chluih 

Éaduig uasuil ghluin. 

Cuir ort do véavar duv. 
tio Tairig do layingí umút. 

Siúd í a náirde t'uip. 

Sin í do láir amúh. 

Buel a bóhar cál úd suir, 

Mar a malóid rót na tuir, 
215 Mar a galóig rót a sruh 

Mar a n-úlóid rót mná 's fir, 

Má tá a méasa fén acú, 

'Sas bwálach limn ná fuil inis. 
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245 ^^ g^á hu ^S^ ™^ ^^ ' 
Táid na sdácy er a mún ; 

Táid do vá bwy dá grúh ; 

As er mo chry-se atá do chú, 

Ná leiseach Cúige Mún, 
250 Ná gajíngí Iláin na Viún. 

Go diucuig Art Ó Laere chúm, 

Ní sgaipig er mo chú 

Atá a lár mo chry dá vrú, 

Dúnta suas go dlúh, 
255 Mar véach glas a véach er hrúnc, 

As go raych an ochuir amú. 

Mo ghrá 'smo la hu ! 

Airt 1 Laere, 

Vic Chrochúir vic Céatuig 
260 Vic Luísig I Laere, 

Iniar 6n Ngárha, 

*S anuir 6n Gálchnoc, 

Mar a vásuid cára, 

As cn6a bwy er ghéaguiv, 
265 As úla 'na sláduiv 

'Na n-oum íénig. 

Cár v'iúna le hénge 

Dá lasach Iv Laere, 

Agus Biál Aha 'n Gharhuig, 
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270 'San Guagán náfa, 

I nieg varcuig na raé-ghlac, 
An fiagy gan trácha, 
Do hagach chúm d' én rih 
On Ngreanuig er sáhar, 

275 Nuer sdaduidís cál-chuin. 
O a varcuig na glán-rosg, 
Cad d'imig araér ort ? 
Oir do híleas fénig 
Ná maireóch a sál tu, 

280 Nuer cheanys doit éde. 

Mo ghrá 'smo riún tu ! 
'Smo ghrá mo chlúr geal ! 
Cé ná tánag-sa chút-sa, 
'Snár hugus mo hrúp lium ; 
285 Níor chúis náire siúd lium ; 
Mar víodar a gunggaracht, 
A gola gan vúisgilt, 
As a góranuiv cúngga, 
A seomaruív dúnta. 

290 Mara méach a bolagach, 
As a bás doracha, 
'Sa fiavaras sbotuihe, 
Véach a marc-hlua borab son, 
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'Sa srianta dá groha 'cu, 
295 A déanav foharuim, 

A teacht dot hocharuid, 
Airt a vroluig ghil. 

Mo ghrá hu 'gus mo haihngeav ! 
Gál a varc-hlua ghairiv, 

300 A víoch a fiach a ghleana, 
Mar a mwinteá asda casa, 
Dá mreh isdeách sa hala, 
Mar a míoch bórd er leaha, 
Fwar dá chuir er sgeanuiv, 

305 Mairt-eoil reosda á geara, 

Muic-eoil ná diúilidís na bainiv, 
As cuír-eoil ná cóireófí a heasna ; 
Mar a míoch coirce crahach, 
A vuinhach sráh ás eachuiv, 

310 Capuil ghruagacha hanga, 
As buachuilí na n-aice 
Ná bwinfí díol ás a leabuig, 
Ná á fosycht a gapal, 
Dá vanuidis an seachduin. 

315 Mo ghrá *smo riún tu ! 
'Sas breá híoch súd doit, 
Sdoca chúig gul doit. 
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Buatuis go glúín ort, 
Cearalajón cúingeach, 
320 As fuip go lúfar 
Er ghilín húgach, — 
As mó aingir vouil vúinte 
Víoch a féachuint íé chúl ort. 

Ní veg cayip er vahas mo chíng, 
325 Ná léne chnis lium' hív, 

Ná bróg er hrácht mo vuíng, 
Ná tríosgán er fued mo hí, 
Ná srian les a láir nuíng, 
Ná cahad f én le dlí ; 
330 As rayd anún har tuíng, 
A córá les a ry, 
As mara guirig onam suím, 
Filhad har n-ais irís 
Er vodách na fola dy, 
335 A vuin díom fén mo vuín. 

A vná beoga dú an vuiling, 
Gouim-se lea-sgéal Uv-se : 
Víúir go lér a' sile. 

Greada chry chrueg ort, 
340 A Cheáin vic Uenhe, 
Más breab a ví uet-se, 
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Nár háinig fém huerim. 

'Sgo dúrhing doit muar-chuid 

Capal gry gruagach, 
345 Ghéanach tu uadach^ 

De ghruím na rua-chnoc, 

Lá do chruatuin ; 

Nú macha dom buev doit, 

Nú cuíre a* breh uan doit, 
350 Nú talav chun tuere, 

Nú cluih a duin' uasuil, 

Cé gur vuar a trua hum 

I isgint huas ort. 

Mar 'sé trácht na nuíne 
355 Gurav olc a díol ort, 

A voidihín víoluig ! 

. A varcuig na mán-ghlac, 

6 leagag do láv leat, 

Eirig go dí Bálding, 
360 An sbrealuirín grána, 

An fear cál-sbágach, 

Agus bwin de sásav 

I ninead do lárach 

Agus úsáid do ghrá ghil. 
365 Gan a hesear 'na mláh er ! 

Gan dochar do Váire, 
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Agus ní le grá ghi, 
Ach 'sí mo váhir 
Hug leabuig ^na lár di 
370 Er feag trí ráha, 
Agus mise ví láv lé. 

Sdaduig inis d'úr ngol, 
A vná na súl vliuch mog, 
Go VByig Art O Laere deoch, 
375 Ruim é ghul isdeach sa sgoil, 
Ní ha' fouluim léng ná port, 
Ach ag úmpar cré agus cloch. 



VOCABULARV. 



This vocabulary is intended chiefly for the asBÍatance of stadents 
of Jriahf there beins Bcarcely a word in the text which is not alreadj 
familiar to those wno know the language. All the more unoommoB 
words are given in the vocabulaij, aud a good many of the aimpler 
words are also given with cross references so as to facilitate the 
reading of the text by thoee who do not understand the phonetic 
8tructu« of the language. The cross references are far more 
numerouB than would he necessaij if readers of Iríah had a 
hnowledge of phonetics. 



i, ÍB, out of 

i, the liver. 

aeh, but. 

ada, eeefadc^ 

ágas, see fdg, 

aliir, father. 

alee, neamess. 

alngir, a maiden. 

ilrde, height, an-d on high, above. 

alrslllg {fairsing) wide. 

als etún, with gen., over, above. 

alleail, funse, tuirin aiting, furze 

buBh. 
alsling, a vision. 

alre, heed, notice, attention, care« 
alrlgead, silver. 
illia, lime-white. 
ainA, astraj. 
amt^h, outside. 
an, 814 s oun there. 
in»8ee/an. 

inar, in phrase am d. (I) alone. 
anlar, trom the west. 
annlr, from the east. 
arafr, last night. 



isda, old, aged. 
asda, out of them. 
atnlrseaeh, wearisome. 
iuras, yara. 

bieús» (lit., bahehouse) bastable, 

pot-oven. 
bagarhaoh» threatening, vagar' 

AocA, 26. 
bahas, the top, vaha» mo chíng, the 

top of my nead, 324. 
biig, drown, past t. váig. 
balnlv, young pigs. 
bin, white ; na mdn ghlac, of the 

white hands, 87. 
bir, the top, «r vara baiie, 196. 

you kis8ea hands to me, 
bas, palm of the hand, mo va»a, 

my palms, 73, gen. baiie, 196. 
b'eir, Beefeár. 
biaeh, would be, 'ga tnMeh, 123, 

who would have. 
béas {biái), a habit, a méasa /én, 

their proper manners, 217. 
beg, {veg, meg) will he; ni ve eé, 

he wiU not be, go meg a^ing, 

80 that we may have. 
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booaii» the end, peak, t míng, 164, 

171. 
bfm, I am C* do be ") víoeh, 7»íoch, 

iiáed to be; vínUs, mimU, we 

ttsed to be ; na míhd, in which 

yoa uaed to be. 
blngeas» melody. 
Uor» a Bpit, a 8pike, er vearuiv 

dat. pl., 14. 
Milu a bloom, bloesom ; line 365, 

may his siz children not thrive 

with him. 
bllen, a year, sé tnlian vihad^ 26 

year8, 224. 
b6, a oow, pl., 6A, vá,, 247 ; dat. 

pl., buev, dom huev, crf my cows, 

345. 
bodáeh» a clown, an ignorant 

person, vodach, 330. 
bog, Boft, mog, gen. p., 273. 
bolagaeh, small pox. 
borab, haughty. 
bórd, a table. 
boul, a limb, a member of the 

body, triút valuiv, through your 

limbs, 96, 
bouBda» a band. 
brat, a doth, a mantle, vreUuiv, 

clothing, sheets, 94. 
broá, pl. bredha, fine-loohing. 
broab» a bríbe. 
breae, ooloured patohworh, lit., 

Bpeohled; d mreaca, being 

ooloured, 11, d vr, oook- 

ing. 
htvásíf^biordn, a pin or brooch. 
bréd, olothing, doth or frieze. 
brell« bearíng. dd mreh, being 

taken. 
brfe, loaves of bread. 
brolá^ breaet, gen. broluig, a 

mrdlach, ín thebr., 118. 



br6f break, oruah, dd vrú, being 

crushed, 253. 
bua» viotory, Airt a vua, A. of 

thev.,231. 
bnatiils, boot. 
bttOl, 8tríke, do vueleas, 73 ; b. an 

bóhar^ take the road, 213. 
4luldéal, a bottle. 
bún, Bole of the foot, dd vontdv, 

off hi8 feet, 233, er a mún, on 

their bottoms, 246. 
bwftlaeh, dangeroue^ as 6. /t«m. I 

fear, 
bwln, take, a vuin, who took, 187 ; 

do vuirjeas ás na rahiv, 1 made 

her run, 74 ; nd bwinft^ would 

not be taken, 312 ; mwinted, you 

nsed to take, 301. 
l^WJf yellow, na nál mwy, of the 

yellow applee, 239. 

eftch, blind ; dd gdcha, being 

blinded, lit., at their blinding, 

147. 
eah» spend, 1 sg. fut., cahad, 329 ; 

caite, spent, 81. 
ealleag, was (or were) hilled. 
eáimlrle, oambrío. 
ealpln, a cap. 
eáfrdeas^eht, cf. cdirdeoB Chriott^ 

sponsor, and see Bean, eto., 

vooabulary of proper names. 
M, slender, graoeful, narrow; 

mar a gdlóig, where wili 

become dender. 
ealama» brave. 

eál-spágaeh, Bpindle-shanked. 
eár (before past tense), where. 
eSr^berr^. 
eas, a tum or twist ; go ganting, 

that 1 woald retum. 
eaylnt, talk. 
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eolfleálnfn, little castle. 
•Ilnggaraelii, bondage, a g, 286, 
in captivity. 

dalhneaeh, see tmhngim, 

dea-ehry, good heart. 

d6aeh (iém-l 20); Une 237, ií 

my voice oould reach. 
déanav {diánav), ig d., making. 
dearaga, reddening ; dd ghearaga, 

being heated. 
dearamad, doubt. 
deas, right, 0»! chum gheas, in my 

right side. 170. 
d'és=íréí, after. 
d'Mys, I fled, I eloped. 
dfh, misfortime. 
dln, do or make ; ghéanach {ghiá- 

nach), would do ; níor ghineas, I 

did not make; dineag, was 

made. 
dfoeh, see taguim, 
dfs, two (persons). 
dfúllidfs, used to suck. 
dlf, law. 

dlAh, firm, close. 
dóeha, likely. 
dom, to me ; doit, to you. 
dOim, brown, gen. sg. f., dvinge^ 

232, rider of bay mare ; les an 

Idir nuing, 328, on the brown 

mare. 
^ufm, the back. 
daariifs, you said. 
dnlne, a man, a person ; non. pl., 

duine; voc. pl., aghuine; gen. 

pl., na nuíne, 354. 
dArhlng» see túir, 

eaeli, a steed; dat. pl., eachuiv, 

309. 
eadarha, forenoon. 
éadarom {iiídaram), light, adj. 



earnlg gen. of eara^, spring. 

easna, rib. 

éde, coat, armour. 

éhaeh, a Ue; gen., éhig, as adj.» 

lying. 
éneaeht, t nM, together. 
énrfh, one run. 
é/BÍ, lifiten ; nd hésdig, don't listen. 

fad, length ; a vad, fsur. 

fada, long ; m* ada-direach, my 

lasting woe. 
filig, leave, cár dgat, where have I 

left. 
fágáfl, leaving. 
falaraeht, ambling. 
falufng, a mantle. 
fan, 8tay, wait; nár án, that 

there did not remain, 108 ; dd 

vanuidís, if they stayed, 314. 
fás, grow ; mar a v., where they 

grow. 
féaollfnt, a, /., loohing. 
feár, com. and sup. of nmh, good ; 

Ó8 tu b^edr, etc., 174, since you 

would be the best to '* let at 

them,'' to attach them. 
téiúg=fén, self, own. 
fí {fé), under. 
flaoh, a, /., hunting. 
fiagy, huntsman. 
flarhófd, they wiU ash. 
fiavaras, fever. 
f fl, retum ; d*Uit, you retumed ; 

JUhead, I wiU retum. 
finge {fiún), fair. 
f fr-ehrfh agala, intense fear. 
f óguls, see póg, 
foharam, noise, damour. 
fosyeht, the bait or keep of 

animals. 
foolalm, a,f,, learning (verb). 
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freagara, an answer ; /« y. to 

answer. 
triotal, speech. 

fliaeh^ cold, chiU; geu,| anuachta, 
fnag» was íastened, 115. 
fuadaeh, snatching away. 
fnaha» gen. s. offuah, hatred. 
foaras, I got, go vuaras, 76 
fttaf Uis» you got, a vuer bds, all of 

those who died, 220. 
fwir, edge. 

gácha, see cách. 

galrim, I call ; dd nyairim, whom 

I call. 
gaisgíoeh, warrior. 
gil, relation, friend. 
gilehnoe, see caL in voo. of proper 

names. 
gftlóig, see cdL 
garav, rough ; gen., ghaiHv. 
gflrha» a wooded glen divided 

into islands by a river. 
gasuing, see cas. 
gasflngí, smiths. 
géag {giíig)i a branch ; ghéaguiv, 

dat. pl. 
geal-ehioeh, white breast. 
geapa, see ceapa. 
géar-eháiseaeh, sharp, quick. 

witted. 
ghéanaeh, see din. 
gheúraga, see dearag. 
gheas, Beedeas. 
gldneas, see din. 
ghom, gkai/, see dom. 
ghouis, you went. 
ghrlng, gen. of greoun, fun. 
ghruim, see druim. 
glmine» see duine» 
gllfn, gelding. 



tíá call, shout ; go nglám, so that 

we may call ; gláhid, they wili 

call. 
glae, the hand ; adghlaie, in your 

grasp. 
glaenis» you took. 
gialse, a stream ; ghlaisiv, dat. ph 
glfln rosg, see dcin. 
glantí, used to be oleaned. 
glas, a lock, 226. 
glas (II), grey, na súl nglas, of the 

grey eyes, 173. 
gleana, gen s. of gleoun, a glen. 
glúin, knee. 
glúv, see dúv. 
gólreód, see cóvrig. 
gOranniv, see c(hu. 
gOQim-se, I take or get ; go 

ngeoing, so that I would get. 
gduin (literally a calf ), a term of 

endearment ; see la, 98, for 

simi]ar usage. 
gOUla, foreign. 
grána, ugly, disgusting. 
greada ehút, a common f orm of 

imprecation. 
greanta» polished, omsimented. 
greataeh, would fire. 
groha, see croh. 
grú, see crú, 

gruagaeh, shaggy, hairy. 
gry, hearty, generous. 
guir, eto., see cuir, 
g<inggaraeht, fii&&C!Ú»ggaracht. 

hagaeh, see taguim, 
halhi, see taihi, 
háinig, see taguim, 
hanga, see seoungg, 
heflna, before, previou8ly. 
har nais» back. 
heare, see »earc. 
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mareáeh, a faorBeman ; gen. 

mcMrcuig, 
mare-hliia, monnted host or mul« 

titude. 
méaeh, see béach. 
méasa, see béas, 
meary, coníusion. 
mihá, gee Htn, 
míoits, see bím. 
mfng, see beoun. 
mfoeh, see bim. 
mláh, see bláh. 
mlian, see blien. 
méf many. 
mog» see bog. 

móide, ni m,, it is not likely. 
mreaoa» see breac. 
mreh, see breh, 
mrblaeh, see brolách. 
maar-ehuid, many, a great share 
mttie-eoil, bacon. 
mún, see bún. 

mw&lóid, will bend or crush, 
m¥rinteá, see bmn. 
mwy, see bw^, 

nftfa, holy. 

nálre, shame. 

néalidv, dat. pl. of néal, a dream. 

ngeoing, see gouim, 

neósad, I wiU tell. 

nOuid, an enemy. 

oehuir, a key. 

6ir (I) for. 

óir (11) gen. of dr, gold. 

61, drink ; ag 61, drinking ; ól, 85, 

to drink. 
onam, in me. 

pléar, a buUet ; g. fHér. 
pléreaeht, apl., playing. 
póg, kÍBS ; do fóguit, you kissed. 
port, music. 



rá, 8aying ; dá reá, 8aying it. 
rába^ tearing. 
raeulreaeht, 8torytelling. 
raé-ghlae, smooth hand. 
ráha, a quarter of a year. 
rayd, I viU go; reayeh, who 

would go« 125. 
reá, see rd, 
reayeh, see Maijfd. 
riún, see rún, 

róm, before me ; rót, before you. 
roomsáil, a prancing. 
ró-vuurha, too much troubled. 
ma-ehiioe, brown hilL 
mihiv, see ry. 
rúm, room ; pl. rúmana, 
rún, secret ; mo riún, my love. 
ry, king ; dat, pl., r«t^tv. 

Sáliar, labour, work; er sáhar, 

with a rush, 274. 
sál, the world. 
sásav, satisfaotion. 
sbotnihe, spotted. 
sbreaga, playing (music). 
sbrealuirfn, a mean fellow. 
Sdaduig, stop (ye) ; sdaduidis, they 

used to stop. 
sdoea, 8tooking ; sd, chúig gúl- 

five ply or five ribbed stocfc, 

ing(?) 
sé, siz, na sé mlian vihad, of the 

twenty six year8. 
Seare, love, mo hearc, my love. 
seasav, stand; it heasav, (you) 

standing. 
seoungg, slender, pl., hanga, 816. 
sesear, six, a hesear, 365, his six 

children. 
Sgalpig, ni $g, er mo chú, my grief 

willnotdissolve. 
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Sgeumlv, dat. p. oí apian, a 

knife. 
flOe, shedding (tean). 
sfn, stretch ; Mníuich, would 

stretch. 
Slúd, yonder, 211; that, theae 

things, 316. 
Slftduiv, dat. pl. of slád, a pile. 
sUav, a monntain ; a //é, of the 

mountain. 
tnf ofy, that would be spun. 
soeharuld, a funeral. 
sr&, sneeze, line 309, which would 

cause steeda to snort with 

vitality. 
SrahÍV, dat. pl. of srah, gushes. 
sráid, street ; an tráid, the street. 
suenis, gen. oisuenms^ rest. 
sutr, eastward. 
sy, sitting ; at hy, sitting, lit., in 

your Bitting, 69. 

tagiiim, I come ; hagach^ used to 

come ; tdna>g, I came ; imp., 

tair ; hdinig, came ; hucuid, 

they wiU come. 
taihf, intimacy, acquaintance. 
tailmgeav, pleasure, dolight. 
taihngim, I please ; dd daihngach, 

if it should please. 
tallim [sailim), psalm. 
talr, see taguim. 
tairsig, dat. of tairseach, thres- 

hold. 
talsge, BU>re ; chun t., in order. 
tapaig, quick. 

talrig, draw ; tairice, drawn, 23. 
tftv, side ; táv leat, beside you ; 

lium hiv, at or to my side. 
teasdufm, I am wanting; do 

hea8dyS'»a uaha, they wanted 

me. 
tig, house ; gen. t/. 



tfol, stain. 

tfos, household. 

tl6, see sliav. 

tor, bush ; pl. tuir. 

trfteha, exhausted. 

trfteht, sole ; er Ar. mo vuing^ the 

sole of my foot. 
tráld, see sráid. 
trf {tr€)y through. 
triosg&n, furniture. 
trfu, third. 
troum, heayy. 
trua, pity, sorrow. 
tuere, a grazing paddock, 350. 
tnerim, fé h., towards, 342. 
tnitlm, I fall ; hit., felL 
túlr, give; go dárhing, that I 

would give. 
tuirfn, alittlebush. 
tún, wave ; tuíng, á.\t s. 

uaehta, Beefuacht. 

uadael^ see fuadach. 

tl, apple, pl. úfa : na núl, of the 

apple, 239. 
QlUlg, bow ; idóid, will bow ; 

'Qhiidis, they used to bow. 
úmpajT, carrying. 
umilt, around you. 
úna, wonder. 
Úr, your. 

vad, see fad. 

vagarhach, see hagarhach. 
vahas, see bahas. 
vaha, see mahe. 
valulv, see houl. 
válg, see bdig. 
valre, see mairim. 
valrlg {mairig), grief . 
vanuldfs, see/an. 
vara (I), see bara. 
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▼ara (11), aram, 182, along with. 

Taragulg, gen. of mceraga^ a market 

Tareulg, see marcách. 

Tamfs, see mairiv. 

Tasa, see has. 

Tásuld, aeefds. 

▼*yig, go vayig, until (he) gets, 

374. 
veaea, eee chim. 
Téaeh (méach), would be, 
véarhaeh, would bear {ber). 
vearuív, see hior. 
Véavar (héavar), a beaver hat. 
VÍhá, see bim. 
Vfolnig, (n^lach) lousy. 
Visnig, gen. of mianeach^ oourage. 
vfúlr, je were. 
^nch, {fliuch) wet. 
vodách, see bodcLch^ 



voidfhfn, (hoidihin) a oontemptible 

boor. 
vonuiv, see bán, 
voufl, (moiít/), mannerlj, cour- 

teous. 
vonnda, see bomda. 
vrú, see 6»'á. 
vna, see bwx. 
vnar, {mumr) great. 
vneleas, see bwd. 
VUer, see fuaras. 
vuev, see hó, 
vufl, {mtoit) delay. 
VUiling, gen. of mwilean, a mill. 
vuin, vttineas, see 6irtn. 
vnin, íwwín, treasure; hare-vuin. 

loved-treasure. 
vufng, see bún. 

vúinte («itótnte) well-mannered. 
vúisgOt {múisgilt) awakening. 



VOCABULARV OF PROPER NAMES. 



Bálding, James Baldwin, of 

Clohina. 
Bean na sé mllan vihad, the 

author's sister, Gobnet, who 
was married to Major 
O'Sullivan, of the Austrian 
service. The Empress Maria 
Theresa was godmother of 
Gobnet's first ohild. Gobnet. 
her three children, and some 
of the children of the Empress, 
perished in an epidemic of 
small pox. 
nil aha'n GhSrhuig, Ballingearj. 



Cftl-ehnoe, supposed to be Orian- 
án, a stretch of barrencrags run- 
ning from Toor Bridge west- 
ward parallel to the Inchigeela 
road from Macroom. 

Garaig an Ime, Carriganima, 
a viUage midwaj between 
Macroom and MiUstreet. 

Ceadulg, '*Keady" O'Iear^. One 
branoh of the 0'Leary family 
was known as the Keady 
0*Learys. 

Ceapluing, Garhen, Oo. Kerry (?) 

Cfl na Martar, Kilnamartyra, a 
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viUage near Maoroom, in which 
there is a burial ground. 

Oonal, Con&ll O'Connell, the 
author'fl young brother, who 
went to Franoe, and af terwards 
took to a seafaring life. When 
retuming home in 1765, after 
having travelled the world» his 
vesBel was wreoked ofiF Gape 
Clear, and he was drowned. 

Ooreulg, Cork. 

CrochiÍr, Conor 0'Leary,Arthur's 
father. O. beag^ 47, Arthur's 
son. 

GÚige Hfin, Munster. 

D6nal Muar O'Ooniilll, the 

author's favher, grandfather 

of Daniel O'Connell, the 

Liberator. 
Drohad na Tólme, Toomes 

Bridge, near Macroom. 
Duire lon&ln, Derrjnane. 

Fear O'Laere, 

Greanuig, Grenagh. 
Guagan, Guagane Baria. 

latíountara, larla Ountroma (?) 
neáln na Viún, Ireland, *'the 
island of the Fionns." 



Inae Gtteaeh, Inchigeela. 

Iv Laere, the baronj of Ireleary , in 
which Inchigeela, Ballingearj, 
and Guagane Barraare situated. 

Lnlslg i Laere, Lissach O'Learj, 
of Inchinaneane, one of the 
0'Learys who forfeited at the 
Cromwellian settlement. 

Maehroumha, Macroom. It was 
at the gable end of the market 
house in Macroom that the 
author saw Airt O'Laere, as 
described in the opeuing line 
of the elegy. 

Oumeholl (?) 

Seán Mae Uenhe, a peasant who 
was supposed to have betray©d 
the whereabouts of ArtCLaere 
to the soldiers. Given in the 
** Gael " version as Seán 
O'Cuana, the soldier who shot 
0'Leary. 

Málre, the author's twin sister, 
who married James Baldwin, 
of Clohina, near Maoroom. 

Varuig, Barry of Oumchoil. 



